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י1 וַיְהִ֣
–နငှ့်ဖြစ်လေ၏
H1961

ר כַאֲשֶׁ֣
–အခါ–

נִשְׁמַע֣
ကြားရိှ
H8085

ט לְסַנְבַלַּ֣
–သနဗ်လတ်အား
H5571

טוֹבִיָּה וְ֠
–နငှ့်တောဘိယ
H2900

שֶׁם וּלְגֶ֨
–နငှ့်–ဂေရှင်အား
H1654

י עַרְבִ֜ הָֽ
–ထုိအာရပ်လူ

וּלְיֶתֶ֣ר
–နငှ့်–ကျန်

ינוּ יְבֵ֗ אֹֽ
ငါတုိ့၏ရနသူ်များ
H0341

י כִּ֤
–အရာ–

֙ בָנִי֙תִי
ငါတည်ဆောက်ပြီး
H1129

אֶת־
–ကုိ
H0853

ה הַח֣וֹמָ֔
–ထုိမြို့ရုိး
H2346

וְלאֹ־
–နငှ့်မ–
H3808

נ֥וֹתַר
ကျန်
H3498

הּ בָּ֖
–ထုိ၌

רֶץ פָּ֑
ပြိုကျခြင်း
H6556

גַּם֚
လည်း
H1571

עַד־
–အထိ–
H5704

הָעֵת֣
–ထုိအချနိ်
H6256

יא הַהִ֔
ထုိ
H1931

דְּלָת֖וֹת
တံခါးရွက်များ

לאֹ־
မ–
H3808

דְתִּי הֶעֱמַ֥
ငါတည်ထောင်ခ့ဲ
H5975

ים׃ בַשְּׁעָרִֽ
–တံခါးများ၌
H8179

ထုိအခါ မြို့တံခါးတုိ့ကုိ မထူထောင်သေးသော် လည်း၊ မြို့ရုိးတည်၍ လုံကြောင်းကုိ သမ္ဘာလတ်၊ တောဘိ၊ အာရပ်လ ူဂေရှင်မှစ၍ 

ကြွင်းသော ရနသူ်တုိ့သည် သိတင်းကြားသောအခါ၊

ח2 וַיִּשְׁלַ֨
–နငှ့်စေလွှတ်
H7971

ט סַנְבַלַּ֤
သနဗ်လတ်
H5571

וְגֶשֶׁ֙ם֙
–နငှ့်ဂေရှင်
H1654

אֵלַי֣
–ငါထံ့
H0413

ר לֵאמֹ֔
–ပြောရန်
H0559

ה לְכָ֞
လာပါ
H3212

ה וָּעֲדָ֥ וְנִֽ
–နငှ့်ငါတုိ့တွေ့ဆံုမည်
H3259

ו יַחְדָּ֛
အတူ

ים בַּכְּפִירִ֖
–ရွာများ၌

בְּבִקְעַת֣
–လင်ွပြင်၌
H1237

אוֹנ֑וֹ
ဩနော
H0207

וְהֵמָּ֙ה֙
–နငှ့်သူတုိ့
H1992

ים שְׁבִ֔ חֹֽ
ကြံစည်နေ
H2803

לַעֲשׂ֥וֹת
–ပြုရန်

י לִ֖
–ငါအ့ား

ה׃ רָעָֽ
မကောင်းမုှ

သမ္ဘာလတ်နငှ့် ဂေရှင်တုိ့က လာပါ။ ဩနောချ ိုင့် တွင် ခေဖိရိမ် ရွာမှာတွေ့ကြကုနအံ်ဟ့ ုမကောင်းသော အကြံရိှ၍ ငါကုိ့ 

မှာလိက်ုကြ၏။

ה3 וָאֶשְׁלְחָ֨
–နငှ့်ငါစေလွှတ်
H7971

עֲלֵיהֶ֤ם
–သူတုိ့အပေါ ်

מַלְאָכִים֙
သတင်းများ
H4397

ר לֵאמֹ֔
–ပြောရန်
H0559

מְלָאכָה֤
အလပ်ု
H4399

גְדוֹלָה֙
ကြီးမားသော

אֲנִי֣
ငါ
H0589

ה עֹשֶׂ֔
ပြုနေ

א ֹ֥ וְל
–နငှ့်မ–
H3808

אוּכַ֖ל
နိင်ု
H3201

לָרֶ֑דֶת
–ဆင်းရန်
H3381

לָמָּ֣ה
အဘယ်ကြောင့်
H4100

ת תִשְׁבַּ֤
ရပ်ဆုိးမည်

הַמְּלָאכָה֙
–ထုိအလပ်ု
H4399

ר כַּאֲשֶׁ֣
–အခါ–

הָ אַרְפֶּ֔
ငါစွန ့မ်ည်
H7503

י וְיָרַדְתִּ֖
–နငှ့်ငါဆင်းမည်
H3381

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
–သင်တုိ့ထံ
H0413

ငါကလည်း၊ ငါသည်ကြီးသောအမုှကုိ ဆောင် ရွက်ရသောကြောင့် မဆင်းမလာနိင်ု။ ထုိအမုှကုိ မဆောင် ရွက်ဘဲ သင်တုိ့ရိှရာသ့ုိ 

ဆင်းသွား၍၊ အဘယ်ကြောင့် အမုှပြတ်ရမည်နည်းဟ ုတမနတုိ့်ကုိ စေလွှတ်၍ ပြနပ်ြော ၏။

וַיִּשְׁלְח֥ו4ּ
–နငှ့်သူတုိ့စေလွှတ်
H7971

אֵלַי֛
–ငါထံ့
H0413

כַּדָּבָ֥ר
–အတုိင်း–
H1697

הַזֶּ֖ה
ဤ
H2088

ע אַרְבַּ֣
လေး
H0702

ים פְּעָמִ֑
အကြိမ်
H6471

יב וָאָשִׁ֥
–နငှ့်ငါပြနပ်ြော
H7725

ם אוֹתָ֖
–သူတုိ့ကုိ
H0853

כַּדָּבָ֥ר
–အတုိင်း–
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
ဤ
H2088

ס
အပုိဒ်

ထုိသ့ုိလေးကြိမ်တုိင်အောင် မှာလိက်ု၍၊ ငါသည် လည်း ယခင်က့ဲသ့ုိ ပြနပ်ြော၏။
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https://biblehub.com/hebrew/5571.htm
https://biblehub.com/hebrew/2900.htm
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וַיִּשְׁלַח5֩
–နငှ့်စေလွှတ်
H7971

י אֵלַ֨
–ငါထံ့
H0413

ט סַנְבַלַּ֜
သနဗ်လတ်
H5571

כַּדָּבָ֥ר
–အတုိင်း–
H1697

הַזֶּ֛ה
ဤ
H2088

עַם פַּ֥
အကြိမ်
H6471

ית חֲמִישִׁ֖
ပဉမ္မ
H2549

ת־ אֶֽ
–ကုိ
H0853

נַעֲר֑וֹ
သ့ူလငူယ်
H5288

וְאִגֶּ֥רֶת
–နငှ့်စာ
H0107

פְּתוּחָ֖ה
ဖွင့်ထားသော

בְּיָדֽוֹ׃
–သ့ူလက်၌
H3027

နောက်ပဉစ္မအကြိမ်၌ သမ္ဘာလတ်သည် ယခင် က့ဲသ့ုိ မိမိကျွနကုိ် စေလွှတ်၍၊ ကျွနတွ်င် တံဆိပ်မခတ် သောစာပါ၏။

כָּת֣וּב6
ရေးထား
H3789

הּ בָּ֗
–ထုိ၌

בַּגּוֹיִ֤ם
–လမူျ ိုးများကြား၌

נִשְׁמָע֙
ကြားရိှ
H8085

וְגַשְׁמ֣וּ
–နငှ့်ဂေရှမု
H1654

ר אֹמֵ֔
ပြောနေ
H0559

ה אַתָּ֤
သင်

וְהַיְּהוּדִים֙
–နငှ့်–ထုိယုဒလမူျား
H3064

חֹשְׁבִ֣ים
ကြံစည်နေ
H2803

לִמְר֔וֹד
–ပုနက်နရ်န်
H4775

עַל־
–အပေါ–်

ן כֵּ֛
ယခု

ה אַתָּ֥
သင်

בוֹנֶה֖
တည်ဆောက်နေ
H1129

הַחוֹמָה֑
–ထုိမြို့ရုိး
H2346

ה וְאַתָּ֗
–နငှ့်သင်

הֹוֶה֤
ဖြစ်နေ

לָהֶם֙
–သူတုိ့အား

לֶךְ לְמֶ֔
–ဘုရင်အဖြစ်
H4428

ים כַּדְּבָרִ֖
–စကားများ–
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
ဤ
H0428

စာချက်ဟမူူကား၊ သင်နငှ့်ယုဒလတုိူ့သည် ပုနက်နမ်ည်အကြံရိှသည်ဟ ုလအူမျ ိုးမျ ိုး ပြောဆုိကြ၏။ ဂေရှင်လည်း သက်သေခံ၏။ 

ထုိစကားနငှ့်အညီ သင် သည် ယုဒရှင်ဘုရင်ဖြစ်လိသုောငှါ၊ မြို့ရုိးကုိ တည်၏။

וְגַם־7
–နငှ့်လည်း–
H1571

ים נְבִיאִ֡
ပရောဖက်များ
H5030

הֶעֱמַדְ֣תָּ
သင်တည်ထောင်
H5975

֩ לִקְראֹ
–ခေါရ်န်
H7121

יךָ עָלֶ֨
–သင့်အပေါ ်

ם ירוּשָׁלִַ֜ בִֽ
–ယေရုရှလင်၌
H3389

ר לֵאמֹ֗
–ပြောရန်
H0559

מֶלֶ֚ךְ
ဘုရင်
H4428

ה יהוּדָ֔ בִּֽ
–ယုဒ၌
H3063

וְעַתָּה֙
–နငှ့်ယခု
H6258

יִשָּׁמַע֣
ကြားရိှမည်
H8085

לֶךְ לַמֶּ֔
–ဘုရင်အား
H4428

ים כַּדְּבָרִ֣
–စကားများ–
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
ဤ
H0428

ה וְעַתָּ֣
–နငှ့်ယခု
H6258

ה לְכָ֔
လာပါ
H3212

וָּעֲצָ֖ה וְנִֽ
–နငှ့်ငါတုိ့တုိင်ပင်မည်
H3289

ו׃ יַחְדָּֽ
အတူ

ס
အပုိဒ်

ယုဒပြည်၌ ရှင်ဘုရင်ရိှသည်ဟ ုသင့်ကုိ ရည်ဆောင်၍ ယေရုရှလင်မြို့၌ ဟောပြောရသော ပရောဖက်တုိ့ကုိ သင်ခန ့ထ်ားပြီ။ 

ထုိစကားအတုိင်း ရှင်ဘုရင်အားကြားလျှောက်ရမည်။ သ့ုိဖြစ်၍ လာပါ။ တုိင်ပင်ကြကုနအံ်ဟ့ ုစာ၌ပါသတည်း။

וָאֶשְׁלְחָ֤ה8
–နငှ့်ငါစေလွှတ်
H7971

֙ אֵלָיו
–သ့ူထံ
H0413

ר לֵאמֹ֔
–ပြောရန်
H0559

א ֹ֤ ל
မ–
H3808

הְיָה֙ נִֽ
ဖြစ်ခ့ဲ
H1961

ים כַּדְּבָרִ֣
–စကားများ–
H1697

לֶּה הָאֵ֔
ဤ
H0428

ר אֲשֶׁ֖
–အရာ

ה אַתָּ֣
သင်

אוֹמֵר֑
ပြောနေ
H0559

י כִּ֥
–အရာ–

לִּבְּךָ֖ מִֽ
–သင့်နလှုံးသားမှ

ה אַתָּ֥
သင်

אם׃   בוֹדָֽ
လီတီနေ
H0908

ငါကလည်း၊ သင်ပြောသောစကားတခွနး်မျှ မမှန၊် ကုိယ်စိတ်ထဲ မှာ အချည်းန ှးီထင်တတ်သည်ချည်းဟ ုစေလွှတ်၍ ပြနပ်ြော၏။

י9 כִּ֣
–အရာ–

ם כֻלָּ֗
သူတုိ့အားလုံး
H3605

ים מְיָֽרְאִ֤
ကြောက်ရ့ံွစေနေ
H3372

֙ אוֹתָנ֙וּ
–ငါတ့ုိကုိ
H0853

ר לֵאמֹ֔
–ပြောရန်
H0559

יִרְפּ֧וּ
ပျင်းရိမည်
H7503

יְדֵיהֶ֛ם
သူတုိ့လက်များ
H3027

מִן־
–မှ

הַמְּלָאכָ֖ה
–ထုိအလပ်ု
H4399

א ֹ֣ וְל
–နငှ့်မ–
H3808

ה תֵעָשֶׂ֑
ပြုလပ်ုမည်

ה וְעַתָּ֖
–နငှ့်ယခု
H6258

חַזֵּ֥ק
အားကြီးစေပါ
H2388

אֶת־
–ကုိ
H0853

י׃ יָדָֽ
ငါလ့က်များ
H3027
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အကြောင်းမူကား၊ သူတုိ့က ထုိအလပ်ုကုိ လက်စမသတ်နိင်ုအောင် သူတုိ့သည် အားလျောက့ြ လိမ့်မည်ဟ ုဆုိလျက်ငါတ့ုိကုိ 

ခြိမ်းချောက်ကြ၏။ သ့ုိရာ တွင် ထုိစကားကြောင့် ငါသာ၍အားရိှ၏။

וַאֲנִי־10
–နငှ့်ငါ–
H0589

אתִי בָ֗
လာ
H0935

ית בֵּ֣
အိမ်

עְיָה֧ ׁמַֽ שְֽ
ရှေမာယ
H8098

בֶן־
သား–

דְּלָיָה֛
ဒေလာယ
H1806

בֶּן־
သား–

יטַבְאֵ֖ל מְהֵֽ
မေဟေတဗေလ
H4105

וְה֣וּא
–နငှ့်သူ
H1931

עָצ֑וּר
ပိတ်ထား
H6113

אמֶר וַיֹּ֡
–နငှ့်ပြော
H0559

נִוָּעֵד֩
ငါတုိ့တွေ့ဆံုမည်
H3259

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ית בֵּ֨
အိမ်

ים הָאֱלֹהִ֜
–ထုိဘုရားသခင်၏
H0430

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

תּ֣וֹךְ
အထဲ
H8432

ל הֵיכָ֗ הַֽ
–ထုိဗိမာန်
H1964

וְנִסְגְּרָה֙
–နငှ့်ငါတုိ့ပိတ်မည်
H5462

דַּלְת֣וֹת
တံခါးရွက်များ

ל הַהֵיכָ֔
–ထုိဗိမာန၏်
H1964

כִּ֚י
–အရာ–

בָּאִ֣ים
လာနေ
H0935

לְהָרְגֶ֔ךָ
–သင့်ကုိသတ်ရန်
H2026

וְלַ֖יְלָה
–နငှ့်ည
H3915

ים בָּאִ֥
လာနေ
H0935

לְהָרְגֶֽךָ׃
–သင့်ကုိသတ်ရန်
H2026

ထုိအခါ မဟေတဗေလသားဖြစ်သော ဒေလာ ယ၏သားရှေမာယသည်၊ ပုနး်ရှောင်လျက်နေသော အိမ်သ့ုိ ငါသွားလျှင်၊ 

သူကဘုရားသခင်၏ အိမ်တော် အတွင်းခနး်ထဲမှာ ငါတုိ့သည် စုဝေး၍၊ ဗိမာနတ်ော် တံခါးတုိ့ကုိ ပိတ်ထားကြကုနအံ်။့ ကုိယ်တော်ကုိ 

သတ်အံ ့သောငှါ လာကြလိမ့်မည်။ ယနေ့ညဉ ့်၌ပင် လာကြလိမ့် မည်ဟ ုဆုိ၏။

ה11 וָאֹמְרָ֗
–နငှ့်ငါပြော
H0559

ישׁ הַאִ֤
–လူ
H0376

֙ כָּמוֹ֙נִי
–ငါက့ဲ့သ့ုိသူ
H3644

ח יִבְרָ֔
ထွက်မည်
H1272

י וּמִ֥
–နငှ့်မည်သူ
H4310

כָמ֛וֹנִי
–ငါက့ဲ့သ့ုိ
H3644

אֲשֶׁר־
–အရာ–

יָב֥וֹא
ဝင်မည်
H0935

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

הַהֵיכָ֖ל
–ထုိဗိမာန်
H1964

וָחָי֑
–နငှ့်အသက်ရှင်မည်
H2425

א ֹ֖ ל
မ–
H3808

אָבֽוֹא׃
ငါဝင်မည်
H0935

ငါကလည်း၊ ငါက့ဲသ့ုိသောသူသည် ပြေးရ မည်လော။ ငါနငှ့်တူသောသူသည် အသက်ချမ်းသာခြင်း ငှါ ဗိမာနတ်ော်ထဲသ့ုိ 

ဝင်ရမည်လော။ ငါမဝင်ဟ ုပြနပ်ြော၏။

ירָה12 וָאַכִּ֕
–နငှ့်ငါသိ

וְהִנֵּ֥ה
–နငှ့်ကြည့်
H2009

א־ ֹֽ ל
မ–
H3808

ים אֱלֹהִ֖
ဘုရားသခင်
H0430

שְׁלָח֑וֹ
သ့ူကုိစေလွှတ်ခ့ဲ
H7971

י כִּ֤
–အရာ–

הַנְּבוּאָה֙
–ထုိပရောဖက်ပြချကဿ
H5016

ר דִּבֶּ֣
ပြော
H1696

י עָלַ֔
–ငါအ့ပေါ ်

וְטוֹבִיָּ֥ה
–နငှ့်တောဘိယ
H2900

ט וְסַנְבַלַּ֖
–နငှ့်သနဗ်လတ်
H5571

שְׂכָרֽוֹ׃
သ့ူကုိငှားခ့ဲ

ထုိသူကုိ ဘုရားသခင် စေလွှတ်တော်မမူ။ တောဘိနငှ့် သမ္ဘာလတ် ငှါးသောကြောင့်၊ ထုိသ့ုိ ငါတ့ဘက်၌ ဟောပြောသည်ကုိ 

ငါရိပ်မိ၏။

לְמַ֤עַן13
–အလိုင့ှာ
H4616

שָׂכוּר֙
ငှားခံရိှ

ה֔וּא
သူ
H1931

עַן־ לְמַֽ
–အလိုင့ှာ–
H4616

א אִירָ֥
ငါကြောက်မည်
H3372

עֱשֶׂה־ וְאֶֽ
–နငှ့်ငါပြုမည်–

ן כֵּ֖
ထ့ုိနည်း

וְחָטָא֑תִי
–နငှ့်ငါအပြစ်မည်
H2398

וְהָיָה֤
–နငှ့်ဖြစ်မည်
H1961

לָהֶם֙
–သူတုိ့အတွက်
H1992

ם לְשֵׁ֣
–နာမည်အတွက်
H8034

ע רָ֔
မကောင်း

עַן לְמַ֖
–အလိုင့ှာ
H4616

רְפֽוּנִי׃ יְחָֽ
သူတုိ့ငါကုိ့က့ဲရ့ဲမည်

פ
အပုိဒ်

သူတုိ့သည်ငါကုိ့ က့ဲရ့ဲစရာအကြောင်းရိှစေ လျက်၊ ငါကြောက်၍ ထုိသ့ုိပြုသဖြင့်၊ ပြစ်မှားစေခြင်းငှါ ထုိသူကုိ ငှါးကြ၏။
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זָכְרָ֧ה14
အမှတ်ရပါ
H2142

אֱלֹהַ֛י
ငါဘု့ရားသခင်
H0430

לְטוֹבִיָּ֥ה
–တောဘိယအား
H2900

ט וּלְסַנְבַלַּ֖
–နငှ့်–သနဗ်လတ်အား
H5571

יו כְּמַעֲשָׂ֣
–သ့ူအပြုအမူများအတုိင်း
H4639

אֵלֶּ֑ה
ဤ
H0428

וְגַ֨ם
–နငှ့်လည်း
H1571

לְנוֹעַדְיָה֤
–နောအဒယအား
H5129

הַנְּבִיאָה֙
–ထုိမိနမ်ယားပရောဖကဿ
H5031

וּלְיֶתֶ֣ר
–နငှ့်–ကျန်

ים הַנְּבִיאִ֔
–ထုိပရောဖကဿများ
H5030

ר אֲשֶׁ֥
–အရာ

הָי֖וּ
ဖြစ်
H1961

ים מְיָֽרְאִ֥
ကြောက်ရ့ံွစေနေ
H3372

י׃ אוֹתִֽ
–ငါကုိ့
H0853

အိ ုအကျွန်ပ်ု ဘုရားသခင်၊ ထုိသ့ုိပြုတတ်သော တောဘိနငှ့် သမ္ဘာလတ်ကုိ၎င်း၊ နောဒိအမည်ရိှသော ပရောဖက်မမှစ၍ အကျွန်ပ်ုကုိ 

ခြိမ်းချောက်သော ပရောဖက်တုိ့ကုိ၎င်း မှတ်တော်မူပါ။

וַתִּשְׁלַם15֙
–နငှ့်ဆံုးစီး

ה חוֹמָ֔ הַֽ
–ထုိမြို့ရုိး
H2346

ים בְּעֶשְׂרִ֥
–နစ်ှဆယ်ငါး၌
H6242

ה וַחֲמִשָּׁ֖
–နငှ့်နစ်ှဆယ်ငါး
H2568

לֶאֱל֑וּל
–ဧလလူ၌
H0435

ים לַחֲמִשִּׁ֥
–ငါးဆယ်
H2572

וּשְׁנַיִ֖ם
–နငှ့်နစ်ှခု
H8147

יֽוֹם׃
ရက်
H3117

פ
အပုိဒ်

အရက် ငါးဆယ်နစ်ှရက်ကြာမှ ဧလလုလ နစ်ှဆယ်ငါးရက်နေ့တွင် မြို့ရုိးကုိ လက်စသတ်ကြ၏။

י16 וַיְהִ֗
–နငှ့်ဖြစ်လေ၏
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
–အခါ–

֙ ׁמְעוּ שָֽ
ကြား
H8085

כָּל־
အလုံး–
H3605

ינוּ א֣וֹיְבֵ֔
ငါတုိ့၏ရနသူ်များ
H0341

רְא֗וּ וַיִּֽ
–နငှ့်မြင်
H7200

כָּל־
အလုံး–
H3605

הַגּוֹיִם֙
–လမူျ ိုးများ

ר אֲשֶׁ֣
–အရာ

ינוּ יבֹתֵ֔ סְבִֽ
ငါတုိ့ပတ်လည်၌
H5439

וַיִּפְּל֥וּ
–နငှ့်ကျသူတုိ့
H5307

ד מְאֹ֖
အလနွ်
H3966

בְּעֵינֵיהֶם֑
–သူတုိ့မျက်လုံး၌

וַיֵּ֣דְע֔וּ
–နငှ့်သူတုိ့သိ
H3045

כִּ֚י
–အရာ–

מֵאֵת֣
–မှ
H0854

ינוּ אֱלֹהֵ֔
ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်
H0430

ה נֶעֶשְׂתָ֖
ပြုလပ်ုခ့ဲ

הַמְּלָאכָ֥ה
–ထုိအလပ်ု
H4399

את׃ הַזֹּֽ
ဤ
H2063

ထုိသိတင်းကုိ ရနသူ်တုိ့သည်ကြား၍၊ ပတ်လည် ဝနး်ကျင်၌နေသော တပါးအမျ ိုးသားအပေါင်းတ့ုိသည် မြို့ရုိးကုိ မြင်သောအခါ၊ 

ရှက်ကြောက်ခြင်းသ့ုိ ရောက်ကြ ၏။ အကြောင်းမူကား၊ ထုိအမုှသည် ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင့် အခွင့်နငှ့်ပြီးကြောင်းကုိ ရိပ်မိကြ၏။

׀גַּ֣ם 17
လည်း
H1571

ים בַּיָּמִ֣
–ရက်များ၌
H3117

ם הָהֵ֗
ထုိ
H1992

ים מַרְבִּ֞
များစွာစေ

י חֹרֵ֤
မူှးမတဿများ
H2715

יְהוּדָה֙
ယုဒ
H3063

ם תֵיהֶ֔ אִגְּרֹ֣
သူတုိ့၏စာများ
H0107

הוֹלְכ֖וֹת
သွားနေ
H1980

עַל־
–အပေါ–်

טוֹבִיָּ֑ה
တောဘိယ
H2900

ר וַאֲשֶׁ֥
–နငှ့်–အရာ

לְטוֹבִיָּ֖ה
–တောဘိယ၏
H2900

בָּא֥וֹת
လာနေ
H0935

ם׃ אֲלֵיהֶֽ
–သူတုိ့ထံ
H0413

ထုိကာလတွင်၊ ယုဒမူှးမတ်တုိ့သည် များစွာ သော မေတ္တာစာကုိ တောဘိထံသ့ုိ ပေးလိက်ု၍၊ တောဘိ ပြနပ်ေးသော 

စာအများကုိလည်း ရကြ၏။
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https://biblehub.com/hebrew/2900.htm
https://biblehub.com/hebrew/5571.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/5129.htm
https://biblehub.com/hebrew/5031.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2346.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/2568.htm
https://biblehub.com/hebrew/435.htm
https://biblehub.com/hebrew/2572.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/4399.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/2715.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/107.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/2900.htm
https://biblehub.com/hebrew/2900.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm


כִּי־18
–အရာ–

ים רַבִּ֣
များ

ה יהוּדָ֗ בִּֽ
–ယုဒ၌
H3063

בַּעֲלֵי֤
ကျနိဆုိ်သူများ
H1167

שְׁבוּעָה֙
ကျနိခံ်စာ၏
H7621

ל֔וֹ
–သ့ူအား

כִּי־
–အရာ–

ן חָתָ֥
မကဿတော်
H2860

ה֖וּא
သူ
H1931

לִשְׁכַנְיָה֣
–ရှေကနယိအား
H7935

בֶן־
သား–

אָרַ֑ח
အာရ
H0733

יהוֹחָנָן֣ וִֽ
–နငှ့်ယောဟနန်
H3076

בְּנ֔וֹ
သ့ူသား

ח לָקַ֕
ယူ
H3947

אֶת־
–ကုိ
H0853

בַּת־
သမီး–
H1323

ם מְשֻׁלָּ֖
မေရုှလ္လံ
H4918

ן בֶּ֥
သား

רֶכְיָֽה׃ בֶּֽ
ဗေရက်ယာ
H1296

တောဘိသည် အာရာသားရှေကန၏ိ သမက် ဖြစ်သောကြောင့်၎င်း၊ သူ၏သား ယောဟနနသ်ည် ဗေရ ခိသား မေရုှလံသမီးနငှ့် 

စံုဘက်သောကြောင့်၎င်း၊ ယုဒလ ူအများတုိ့သည် တောဘိထံ၌ သစ္စာကုိခံကြပြီ။

גַּ֣ם19
လည်း
H1571

יו טוֹבֹתָ֗
သ့ူကောင်းမုှများ

הָי֤וּ
ဖြစ်
H1961

אֹמְרִים֙
ပြောနေ
H0559

י לְפָנַ֔
–ငါရှ့ေ့၌
H6440

י וּדְבָרַ֕
–နငှ့်ငါစ့ကားများ
H1697

הָי֥וּ
ဖြစ်
H1961

ים מוֹצִיאִ֖
အထွက်တင်နေ
H3318

ל֑וֹ
–သ့ူအား

אִגְּר֛וֹת
စာများ
H0107

שָׁלַ֥ח
စေလွှတ်
H7971

טוֹבִיָּ֖ה
တောဘိယ
H2900

נִי׃ לְיָֽרְאֵֽ
–ငါကုိ့ကြောက်ရ့ံွစေရန်
H3372

သူတုိ့သည် တောဘိပြုသောအမုှကောင်းတုိ့ကုိ ငါအ့ား ပြနပ်ြောကြ၏။ ငါစ့ကားကုိလည်း သ့ူအား ပြနပ်ြောကြ၏။ သူသည်လည်း 

ငါကြောက်စေခြင်းငှါ စာပေးလိက်ုလေ၏။

https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/7621.htm
https://biblehub.com/hebrew/2860.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7935.htm
https://biblehub.com/hebrew/733.htm
https://biblehub.com/hebrew/3076.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/4918.htm
https://biblehub.com/hebrew/1296.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/107.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/2900.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm

